
 
 
 
 

357 

 

 
 طـــعة واســـجام

 مجلــــــــة كليــــــــة التربيــــــة

 العــدد الثالث والأربعون

 2021الجزء الثاني/ أيار/

The War-Zone Consequences of the Deformed Linguistic Image: Iraqi 

Simultaneous Interpreters during the US-led Invasion 

Asst. Prof.  Jasim Khalifah Sultan (Ph.D. in Translation Studies) 

College of Arts/ University of Basrah 

jasimalmaryani@yahoo.com 

Abstract 

               Iraqi interpreters have played a very vital role in facilitating 

communication between the coalition forces and local people since the US-

led war in 2003. There was, however, a tendency among the locals to view 

them as collaborators, traitors, or spies: many were killed and many others 

whose life remained under serious threat by insurgents belonging to different 

political or sectarian groups. Disloyalty to the homeland, therefore, has been 

their defining attribution. Such attribution has cast its shadow over translators 

as well, though only a few have worked with the coalition onsite, in camps or 

military bases. The reason that lies behind this stereotypical attribution is 

solely linguistic. To the Arab world novice people, for the profession and 

concept of an interpreter seems new as both a translator and an interpreter are 

referred to by Iraqis as ‘يزشجى’(mutarjim). The distinction between the two 

remain lexical via the post-modification elements ‘ٌرذشَش’ and ‘ٌؽفى’ that 

characterize the medium written versus oral. Iraqi Print media have actively 

participated in glossing such linguistically deformed professional image of 

the translators, as news and reports typically overlooked the terminological 

distinction. Inspired by Charles Sanders Peirce’s (1958) theory of signs, 

Eleanor Rosch’s (2002) prototype theory, and Mona Baker’s (2005;2006) 

initiative of narrative theory in translation studies, the present paper 

investigates the roots, means, and possible consequences of this 

misconception throughout the analysis of miscellaneous national and 

international newspaper materials released during the US-led invasion. It has 

been found that local media have energetically engaged in darkening the 

boundaries between the two professions.  

Keywords:  Translators and Interpreters, the Semiotics of Sign, Prototype 

Theory, Narrative Theory   Al-Mada, and Al-Akhbaar Newspapers 
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عهاقب منظقة الحرب عمى الرهرة المغهية المذههة: المترجمهن الفهريهن العراقيهن أثناء الغزو 
 لمتحدةالذي قادته الهلايات ا

 المدتخمص
لقج لعب الستخجسهن الذفهيهن دورًا حيهيًا لمغاية في تدييل التهاصل بين قهات التحالف والذعب       

. ولكن كان ىشاك ميل بين الدكان 3002العخاقي بعج الحخب التي قادتيا الهلايات الستحجة في عام 
يذ. وىحا ىه الدبب وراء تعخض السحميين لاعتبار ىؤلاء الستخجسين متعاونين أو خهنة أو جهاس

العجيج مشيم لمتيجيج أو اليجهم من قبل الستسخدين السشتسين إلى مجسهعات سياسية أو طائفية مختمفة. 
لحلك كان عجم الهلاء لمهطن ىه الدسة السسيدة لدمهك الستخجسين الذفهيين العخاقيين. وقج ألقى ىحا 

زا، رغم أن القميل مشيم فقط عسل مع التحالف في الانطباع بظلالو عمى الستخجسين التحخيخيين اي
 السعدكخات أو القهاعج البعيجة.

والدبب وراء ىحا التذهيو لغهي بحت، حيث يذيخ العخاقيهن إلى الستخجم التحخيخي والستخجم الذفهي 
باستخجام كمسة متخجم فقط، عمى الخغم من أن المغة العخبية تهفخ السزافات مثل "تحخيخي" و "شفهي" 

 لتسييد السخخجات السكتهبة عن السخخجات الذفهية. 
بفاعمية في تذهيو الرهرة السيشية لمستخجسين التحخيخيين، حيث أغفمت  ساىست وسائل الإعلام العخاقية

 أخبارىا وتقاريخىا التسييد الاصطلاحي.
(، ونظخية الشسهذج الأولي لإليانهر 8591بالاعتساد عمى نظخية الإشارة لتذارلد سانجرز بيخس ) 

تخجسة، تبحث ىحه ( حهل الدخدية في دراسات ال3002؛ 3009(، ومبادرة مشى بيكخ )3003روش )
الهرقة عن جحور ووسائل والتأثيخات السحتسمة ليحا الفيم الخاطئ من خلال تحميل مختمف السهاد 
الرحفية في وسائل الاعلام السحمية والجولية التي صجرت أثشاء الغدو. وتقع ضسن مجال عمم 

سذ الحجود بين اجتساع التخجسة. وقج وجج أن وسائل الإعلام السحمية قج شاركت بفاعمية في ط
 السيشتين.

الستخجسهن التحخيخيهن والذفهيهن، سيسائية الإشارة، نظخية الشسهذج الأولي،  الكممات المفتاحية:
 الشظخية الدخدية، جخيجتي السجى والأخبار
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1. Introduction 

      Though translation and interpreting are concerned with transforming 

messages from one language into another, they are two different fields with 

distinct processes under various work conditions and require certain skills. 

This independence is linguistically manifested in the terminological 

repertoire of many languages, such as in the English words ‘translator’ vs. 

‘interpreter’ and their Arabic equivalents ‘يزشجى’ )mutarjim  ( vs. ‘ٌرشجًب’ 

(turjaman  (  or ‘ٌيزشجى رذشَش’ (mutarjim tahriri) vs.  ‘ٌيزشجى ؽفى’ (mutarjim 

shafawi). A common misconception in Arabic, generated of course by the 

extended prototypical reference, it happens that they refer to both ‘translator’ 

and interpreter’ as ‘يزشجى’) mutarjim(. In war zones, Iraq in particular, this 

misconception has led to serious consequences, such as alienating translators 

and posed a threat to their lives.  Intellectuals and independent institutions 

should have played a constructive role in clarifying the distinction between 

the two fields. Unfortunately, this has never happened as media, for instance, 

has directly and indirectly been involved in strengthening the 

misapprehension leading to the circulation of aggressive narratives against 

translators.  

2. Theoretical Background 

To Clarify the sources of the misconception that accompanies the use of the 

two words ‘translator’ and ‘interpreter’ and their Arabic equivalents, Peirce’s 

(1958:232) semiotic elaboration on the nature of the sign is crucial: 

 
There are, therefore, three interrelated components of the sign; the signifier, 

its object, and its interpretant. Among these, the interpretant is the most 

dynamic and problematic because the bond between the two (object and 

I define a Sign as anything which on the one hand is so determined 

by an Object and on the other hand so determines an idea in a 

person’s mind, that the latter determination, which I term the 

Interpretant of the sign, is thereby mediately determined by that 

Object. A sign, therefore, has a triadic relation to its Object and 

to its Interpretant.  
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signifier) associated with a certain sign may vary from one person to another 

based on different socio-political factors. 

In the context of the English-speaking world, the word ‘translator’ denotes 

someone capable of bridging linguistic and cultural gaps, i.e., 

bilingual/multilingual and bicultural/ multicultural mediator using the written 

form of the two languages. The idea that this sign evokes is a person’s 

dependence on the written mode of language to transfer messages. Similarly, 

the word ‘interpreter’ refers to a bilingual/multilingual and bicultural/ 

multicultural mediator whose reliance is typically on the oral form of 

language.   

        In the professional context of translation in Arabic, the signs used to 

stand for ‘translator’ and ‘interpreter should be ‘ رذشَشٌ يزشجى ’ and ‘ شجى ؽفىٌ يز

 as two distinct subcategories.  However, the boundaries that ’او رشجًبٌ

separate the two categories intended to label the two domains of the 

profession are obscured as the sign ‘يزشجى’ is used to refer to a ‘translator’ and 

an ‘interpreter’. Occasionally, the English sign ‘translator’ and the Arabic 

sign ‘يزشجى’ may be used as ‘typical representatives’ of the two categories or 

as prototypes, where prototypes mean ‘the clearest cases of category 

membership defined operationally by people’s judgments of goodness of 

membership in the category’ (Rosch, 2002:259). The choice of these 

prototypes is based on a structural principle called family resemblance: ‘a 

family resemblance relationship consists of a set of items of the form AB, 

BC, CD, DE. That is, each item has at least one, and probably several, 

elements in common with one or more other items, but no, or few, elements 

are common to all items’ (Rosch and Mervis, 1975: 575). Hence, the use of 

the words translator’ or ‘مترجم’ to resemble a family is recognizable in many 

aspects. For instance, many interpreters are members of translators’ 

associations or ‘جمعيات المترجمين’. Likewise, in academic departments of 

translation, or ‘اقسام الترجمة’, trainees are required to study and pass not only 

translation courses but also one or more interpreting ones. When moving to 

particularities, however, the application of prototype theory and family 

resembles is no more workable. A distinction has to be made to specify 

features and related dimensions. That is why in English we have separate 

words referring to the different kinds of translators (e.g., literary and legal) 
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and interpreters (e.g., sight, consecutive, and simultaneous). In Iraq, as will 

be detailed below, no distinction is offered to the above kinds. This could be 

attributed to the socio-political circumstances under which Iraqis have lived.  

         The history of translation and interpreting in Iraq is peculiar. Iraqis 

have lived under a totalitarian regime for almost forty years. Interaction with 

the members of the international community visiting Iraq was restricted to 

authorized personnel who have always been monitored. Interpreting in all its 

forms was an unfamiliar profession as internationals were allowed to 

communicate with the people only through government-recruited/ monitored 

interpreters. The status quo of translation was slightly prominent. However, 

any translation activity has to obtain the official approval of the Ministry of 

Culture and Media. Censorship was strongly employed to filter any ethnic, 

social, and political aspect that might threaten the dominance of the ruling 

party. Consequently, such lack of knowledge in making the distinction 

between the two professions has led Iraqis to attach the transference of 

utterances and texts to the ‘المترجم’(translator) who is physically more 

apparent in many aspects such as everyday life, academia, and media and 

used by experts as a prototype. That is to say, Iraqis as interpretants have in 

mind that this particular sign refers to the one responsible for rendering both 

oral and written messages. Such misconception has gradually entered and 

dominated media coverage of incidents taking place after the 2003 US-led 

invasion.  

3. The Role of Media in Image Deformation  

           Media plays a very influential role in linguistically shaping and 

deforming the professional image of different personnel and institutions as it 

is endowed with the ‘symbolic and persuasive power’ that enables to ‘control 

to some extent the minds of readers or viewers, but not directly their actions’ 

(Van Dijk, 1995:10). It achieves such a task by presenting the narratives, or 

the ‘public and personal stories’ (Baker, 2005:4) in news according to certain 

frames, i.e., the ‘structures of anticipation, strategic moves that are 

consciously initiated to present a narrative in a certain light’ (Baker, 

2006:167).  Hence, social actors in the media ‘participate in very decisive 

ways in promoting and circulating narratives and discourses of various types. 

Some promote peace, others fuel conflicts, subjugate entire populations; kill 
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millions’ (Baker, 2005:12). They do so by relying on an ‘evaluative 

criterion’, also a ‘feature of reframed narrativity’, called selective 

appropriation (Somers and Gibson, 1994:27).  Selective appropriation is 

mainly attained by drawing on ‘practically linguistic and non-linguistic 

resources’ (Baker, 2006:111) that try to render ‘understanding only by 

connecting (however unstably) parts to a constructed configuration or a social 

network (however incoherent or unrealizable) composed of symbolic, 

institutional, and material practices’ (Somers and Gibson, 1994:28).  

          Coalition-employed Iraqi interpreters accompanied the military forces 

patrolling and raiding civilian areas and actively participated in interrogating 

people in checkpoints and detention centres. Although their identities have 

been concealed through wearing masks as can be seen in the pictures (1-4) 

below, the locals never liked them as they have perceived them as 

collaborators and traitors. This perception has consequently shifted into a 

dominant public narrative that guided the local’s actions, as many interpreters 

and ‘their families faced threats, abduction, and even death’ (El-Metwally: 

2018). Influenced by sociopolitical constraints of the conflict, local media 

tend to consciously or unconsciously adopt this narrative and reflect to its 

audience (Baker, 2010:206).  The currency of this public narrative has taken 

part in linguistically deforming the professional image of Iraqi translators as 

a result of the inaccurate adoption of prototype theory hinted above. In local 

media’s coverage of interpreter-related issues, no distinction has been made 

between ‘ انزذشَشٌ انًزشجى ’ (translator) and ‘ٌانًزشجى انؾفى’ (interpreter), because 

readers, listeners, and viewers are accustomed to receiving the word ‘يزشجى’ 

alone. That is why all accusations of disloyalty and spy attached to 

interpreters have cast their suspicious shadow over translators in Iraq.  

 
Picture (1) ‘An Iraqi interpreter, middle right, who works for Titan Corp. 

helps an American soldier, far right, inspect a man's identity papers while 
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an Iraqi soldier, left, looks on at a checkpoint near Baqouba, 35 miles 

northeast of Baghdad' (adopted from Krane, 2005).  

 
Picture (2) ‘An Iraqi interpreter wears a mask to conceal his identity while 

he assists a soldier delivering an invitation to an Imam for a meeting with 

an American colonel’ (adopted from Packer, 2007).  

 

 
Picture (3) An Iraqi interpreter, right, helps an American soldier, 

left, interrogates a farmer in a village, northwest of Baghdad (adopted from 

Mustafa, 2011) 

 
Picture (4) An Iraqi interpreter wears a mask to conceal his identity while 

he accompanies an American division inspecting local areas (adopted from 

Warden, 2008).  

One obvious example related to the present context is the media coverage of 

the abduction of an American journalist and her interpreter in Bagdad in 

2006. Two different press organizations have taken the same news item and 

presented it differently to their audience.  What is interesting though is the 

impact of language each has used to reflect the same story. As we read the 
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English news item covered by the CNN on January 10, 2006, we understand 

that the journalist was accompanied by an interpreter, not a translator: 

American journalist abducted in Iraq 

 BAGHDAD, Iraq (CNN) - A freelance writer on assignment for The 

Christian Science Monitor was kidnapped Saturday in western Baghdad, and 

her Iraqi interpreter was killed, the newspaper said Monday […] The 

interpreter, Allan Enwiyah, 32, was found dead nearby, shot twice in the 

head, the newspaper said, citing law enforcement officials. 

On the other hand, an examination of the Arabic version presented in the 

Iraqi independent newspaper Al-Akhbar (i.e. The News) on January 7, 2006 

shows that there is no terminological reference to ‘ ٌيزشجى ؽفى‘ (i.e. 

interpreter)  in the entire news.  

 اختظاف صحفية امريكية وقتل مترجمها
افادت مرادر في الذرطة العراقية ان مدمحين مجههلين قامها بالهجهم عمى سيارة  -بغداد "نينا"

صحفية امريكية واختظفهها وقتمها مترجمها. وقال مردر في الذرطة العراقية رفض الكذف عن 
 ههيته:"ان مدمحين مجههلين اعترضها الديارة التي تدتقمها الرحفية الامريكية/جيل كروني/ التي
 -تعمل في صحيفة/كريدتيان ساينس مهنتير/ومترجمها قبل عهر اليهم الدبت في حي العدل 

شارع القادة". واضاف:"ان المدمحين قتمها المترجم الذي يرافق الرحفية واقتادوها الى جهة 
 مجههلة".

     There is no doubt that the two versions are conveying the same story, but 

the difference lies in the terminological selection, or signs, used in reporting 

in Arabic. The immediate query that comes to an interested reader’s mind is 

‘why does this variation take place?’ Fairclough (1995:91) underlines this 

kind of variation, as he suggests that the news consists of two main facets, 

‘the actual story, a basic, chronologically ordered series of events including 

the participants (or 'actants') involved in them; and the presentation, the way 

which the story is realized and organized as a particular text (italics are 

original)’. Media organizations, like the two above, may depend on the same 

story, but the difference lies in the presentation or the signs used in reporting 

this story. This aspect will be investigated in detail below.  

4. Data Analysis 

The research data examined here come from two equally important sources. 

The first is the translation- and interpreting-related news items presented in 
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two well-known Iraqi independent newspapers, Al-Mada 

(https://almadapaper.net) and Al-Akhbaar (https://akhbaar.org), after the US-

led invasion in 2003. The second is several international newspaper articles 

focusing on Iraqi interpreters’ related incidents at the same period. The first 

step of analysis is to identify lexical items (hereby tokens or indicators) in the 

headline or body of the news article describing ‘انًزشجى’(translator) in the two 

local newspapers. Then, these lexical items are summarized to draw a 

conceptual map for this entity. Finally, the presentation of the same story on 

interpreters in international newspapers is compared to the presentation in the 

local newspapers. The role of media in the deformation of the image of 

translators then becomes clear. The basis on which these data are selected 

and analysed is qualitative (Saldanha and O’Brien, 2013:22). That is to say, 

the present study is qualitative as it ‘consists of a set of interpretive material 

practices that makes the world visible’ (Mohajan, 2018:23-24). It investigates 

‘the what, how, when. where, and why of a thing-its essence and ambiance’ 

(Lune and Berg, 2017:12). Moreover, it ‘seeks to explore personal 

experiences, meanings, and practices as well as the role of context in shaping 

these’ (Skovdal and Cornish, 2015:5).  

           Al-Mada is an independent daily newspaper. It was established in 

Baghdad after the US-led invasion in 2003 as one of the projects of Al Mada 

Foundation for Media, Culture, and Arts (https://www.jfoiraq.org). It is 

among the fewest available media institutions from which locals obtained 

their information. It is one of the main resources on which one can depend to 

gauge the socio-political environment of the Iraqi street at that particular 

period. News items presented, therefore, can help understand the newspaper’s 

and local’s perception of translators and/or interpreters. The data under 

scrutiny is retrieved from the newspaper’s archive. It encompasses the news 

published from 21-11-2003 to 12-9-2006. The focus of analysis is on the 

translator and/or interpreter-related lexical items. During these three years, 

the newspaper’s presentation is characterized by the exclusive use of the 

word ‘ يزشجى’  (translator) as can be seen in Appendix (1).  In most situations 

conveyed in the news, the reference to this particular item as a prototype is 

incomprehensive and misleading. Depending on the information delivered 

via the newspaper, it is expected that the audience started to draw an 

https://almadapaper.net/
https://akhbaar.org)/
https://www.jfoiraq.org/
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inadequately deformed linguistic image of the ‘ يزشجى’ (translator). This 

deformed linguistic image has been gradually enhanced throughout the 

persistent exposure to this item and the contexts with which it is associated. 

From the local’s perspective, most of these contexts are socially 

inappropriate.  It is both shameful and disloyal, for example, to escort 

American and British troops. Therefore, the characteristics that take part in 

shaping the conceptual map of the ‘ يزشجى’ (translator) can be summarized as 

in Table (1).  This territory consists of threats, kidnap, murder, terror, bribe, 

and so many other negative aspects. 

Table (1) The Characteristics of the ‘ يزشجى’ ( translator) Reflected in Al-

Mada  
Code Characteristic indicated in the 

news headline and/ or body  

Back translation of the characteristic  

 Killed َمزم 1

خ فٍ انًؾشدخزجث 2  Corpse in the morgue 

 Assassinated َغزبل 3

 Escorts American and British troops َشافك انمىاد الايشَكُخ وانجشَطبَُخ 4

 Accompanied American and British journalists َشافك انقذفٍُُ الأيشَكٍُُ وانجشَطبٍَُُ 5

 Arrested َعزمم 6

 Kidnaped and murdered َخطف وَمزم 7

 The masked Iraqi انعشالٍ انًهثى 8

 Drunkard انغكُش 9

 Raids houses َهجى عهً انًُبصل 10

 Died of wounds ًَىد يزأثشا ثجشوده 11

 Accused of bribery َزهى ثبنشؽىح 12

 Trained َذسة 13

انًغهذٍُ هَهبجً 14  Attacked by gunmen 

 Swordman of the terrorist group عُبف انًجًىعخ الإسهبثُخ 15

 Accused of terror َزهى ثبلإسهبة 16

 
To validate the foundations of misconception, and therefore deformation, 

discovered in Al Mada’s presentation, it is meaningful to examine Al-

Akhbaar’s news coverage of translator- and/ or interpreter-related issues. Al-

Akhbaar is an independent daily newspaper. It was established in Baghdad in 

2005 (https://akhbaar.org).  It is a very important information provider. It 

could be a credible authority to sense and determine the Iraqi sphere at the 

intended period. As is the case with Al-Mada, news items presented in Al-

Akhbaar reflect the newspaper’s and local’s perception of translators and/or 

interpreters. The data selected is available in the newspaper’s archive. It 

covers the news published from 12-5-2007 to 16-9-2010 so that the period 

https://akhbaar.org/
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does not overlap with that of Al-Mada. The centre of attention is on the 

translator and/or interpreter-related lexical items. The newspaper’s 

presentation is also characterized by the exclusive use of the word ‘ يزشجى’ 

(translator)  as can be seen in Appendix (2).   

It seems that Al-Akhbaar has also confined its reference to translators and 

interpreters to the prototype ‘ يزشجى’ (translator). Hence, it commits the same 

misstep of Al-Mada that has possibly taken part in distorting the recognition 

of Iraqi translators.  Its audience may have started to sketch a deficiently 

disfigured image of the ‘يزشجى’ (translator) that was progressively reinforced 

by the newspaper’s coverage. To describe the ‘ يزشجى’ (translator), for 

example, as a traitor and unfaithful echoes the rejection and exclusion of this 

entity. The idiosyncrasies on which the conceptual map of the ‘ يزشجى’ 

(translator) is forged can be outlined in Table (2).  Detention, assassination, 

betrayal, and treason are the most prominent negative traits defining his/her 

personality.    

Table (2) The Characteristics of the ‘ يزشجى’ ( translator) Reflected in Al-

Akhbaar  
Code Characteristic indicated in the 

news headline and/ or body  

Back translation of the characteristic 

 Killed يقتل 1

   Corpse in the morgue جثته في المشرحة 2

 Assassinated يغتال 3

  Escorts American and British troops يرافق القوات الامريكية والبريطانية  4

  Accompanied American and British journalists يرافق الصحفيين الأمريكيين والبريطانيين 5

  Detained يحتجز 6

 Kidnaped and murdered يخطف ويقتل 7

  In danger في خطر  8

 Threatened يهدد 9

 Unfaithful غير امين  10

  Granted Asylum يمنح اللجوء 11

 Survived ينجو 12

 Receives encouraging wages يستلم أجور مشجعة 13

 Beloved of the leader of coalition provisional عشيقة قائد سلطة الائتلاف المؤقت  14

authority  

 Terrorized يرهب  15

 Freed يحرر 16

  Moving target that should be hunted هدف حي لابد من تصفيته 17

 Traitor خائن 18

  Follows theory of translation يتبع نظرية الترجمة  19
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During the six years of observation of their archives, neither Al-Mada nor Al-

Akhbaar has used an alternative or extended lexical item to distinguish 

between a translator and an interpreter. That is to say, we could not find items 

like ‘ٌؽفى’(interpreting), ‘ٌفىس’(simultaneous) or ‘ٍرعبلج’ (consecutive) 

attached or replacing the item ‘ ىيزشج ’ (translator) to illustrate these distinct 

professions. Such an act may have resulted in the audience’s false conviction 

that the person with whom all the negative attributes are associated is the ‘ 

 Iraqis have .(interpreter)’يزشجى ؽفىٌ‘ not the (translator)’يزشجى رذشَشٌ

accumulated a unique distorted image; it belongs to the translator. To cross-

check this phenomenon, it is necessary to shed light on whether the stories 

covered by Iraqi local newspapers and therefore the consequences resulted 

are confined to translators or interpreters by following the presentation of 

selected stories in two prominent international newspapers: The Independent 

and The Guardian. The credibility of this story and its presentation in these 

newspapers is unquestionable for many reasons and is irrelevant to the survey 

here. The first story is about the murder of a group of Iraqis working with the 

British troops in Basrah. It is reported in The Independent by Phil Sands on 

17 November 2006. It is presented as follows:      

Interpreters used by British Army 'hunted down' by Iraqi death squads 

Iraqi interpreters working with the British Army in Basra are being 

systematically hunted down and killed. 

At least 21 have been kidnapped and shot in head over the past three weeks, 

their bodies dumped in different parts of the city. Another three are still 

missing. In a single mass killing, 17 interpreters were killed. 

From the text above, we understand that the Iraqis systematically hunted are 

the interpreters employed by British troops because they are viewed as 

collaborators, traitors, and spies. There is neither an explicit nor implicit 

reference to translators at all. This is, however, not the case in the Arabic text 

provided by Al-Mada on 10 November 2006. The newspaper does specify 

that the victims are ‘ٍَُيزشجًٍُ ؽفى’(interpreters) as the use of the prototype 

  .is incomprehensive and misleading’يزشجى‘
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أفاد مرجر أمشي في البرخة امذ الاثشين  اختطفها في البرخة مترجمين 2السجيهل يحيط بسريخ   
( الحين اختطفها 81عخاقيين كانها مع زملائيم الـ ) مترجمينإن الذخطة ما زالت تجيل مريخ ثلاثة 
العخاقيين الحين اختطفها  المترجمينوأوضح السرجر أن  وقتمها أمذ في الذعيبة غخبي البرخة.

( 30خيطانية في مشطقة الذعيبة" كان عجدىم ))الأحج( لجى خخوجيم من مقخ عسميم بالقاعجة الب
( مشيم في أماكن متفخقة من البرخة مداء أمذ الاول، فيسا لا يدال 81عثخ عمى جثث ) مترجما

قج اختطفها عرخ أمذ الاول سيارة خارجة من  وكان مدمحهن مجيهلهن  مريخ ثلاثة مشيم مجيهلا."
عخاقيا يعسمهن مع القهات مترجما ( 30ميا )القاعجة البخيطانية في مشطقة )الذعيبة( كان يدتق

 كم( غخبي البرخة. 29البخيطانية الستهاججة في القاعجة التي تبعج )
 

Another significant story is reported by Michael Howard in The Guardian on 

12 February 2008. It tackles the kidnap of a British reporter and his 

interpreter not translator:  

British reporter kidnapped in Basra 

Iraqi security forces in Basra were today engaged in "an intensive hunt" for 

a British reporter and his Iraqi interpreter who were abducted from their 

hotel by a gang of masked and armed men. 

Basra police said the two men, who work for the US television network CBS, 

were seized at Basra's Sultan Palace hotel on Sunday morning. Police 

sources said one man had been detained on suspicion of involvement in the 

raid…. 

Al-Akbaar covered the same story on 13 February 2008. The major difference 

is, however, in the presentation as the newspaper’s language gives the 

impression that the kidnapped Iraqi is a translator as the prototype ‘انًزشجى’ 

does not really reflect the identity of the victim:   

 ومترجمهتهصل إلى اتفاق بأطلاق سخاح الرحفي البخيطاني مدؤول صجري: ال
قال مجيخ مكتب الرجر بسحافظة البرخة انو تم التهصل الاربعاء إلى  -البرخة )اصهات العخاق( 

وسيتم اطلاق سخاحيسا "عرخ  والمترجم العراقياتفاق مع خاطفي الرحفي البخيطاني بتمخ ريتذارد 
وأضاف حارث العحاري في اترال ىاتفي مع الهكالة  تقجيخ". اليهم أو صباح غج الخسيذ في أقرى

سيدمم إلى قيادة شخطة البرخة، أما الرحفي المترجم السدتقمة للأنباء )أصهات العخاق( أن "
البخيطاني فان الخاطفين يجرسهن تدميسو إلى مكتب الذييج الرجر بالبرخة الحي سيقهم بجوره بتدميسو 

وأوضح العحاري أن السفاوضات تجخى مع الخاطفين في  حكهمة العخاقية".إلى وفج رفيع السدتهى من ال
 ومترجمهوكان مرجر أمشي من شخطة البرخة قج قال إن صحفيا انكميديا  حيطة وححر شجيجين.
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 اختطفا من قبل مدمحين مجيهلين، مداء الأحج، قخب فشجق قرخ الدمطان وسط مجيشة البرخة.
وأوضح السرجر أن مدمحين مجيهلين يدتقمهن سيارتين حجيثتين قامها بخطف الرحفي الانكميدي 

كان بخفقتو واقتادوىسا إلى جية غيخ  مترجمبتمخ ريتذارد الحي يعسل في وكالة س بي أس مع 
وأشار السرجر إلى أن الذخرين السخطهفين كانا نديمي فشجق قرخ الدمطان الحي يقع  معمهمة.

وتقع مجيشة البرخة، مخكد محافظة البرخة، عمى مدافة  شة البرخة لمكيام بسيسة صحفية.وسط مجي
 كم عمى الجشهب من العاصسة بغجاد. 950

5. Conclusion 

In view of available evidence, the following could be concluded:  

1. The boundaries that separate translation and interpreting professions in the 

Iraqi street at the intended period are not clear-cut. The socio-political hard 

circumstances preceding the US-led invasion under which the people have 

lived after the 1960s had the greatest impact on the lack of understanding of 

these two fields.  

2. The rejection and isolation of coalition-employed linguistic and cultural 

mediators are among the norms established and strengthened after the US-led 

invasion. The sign local media has used to describe these mediators is 

  .This sign is incomplete and deceptive .(translator)’يزشجى‘

3. Local media has not played its expected role in clarifying the 

terminological distinction in Arabic between ‘ ٌانًزشجى انؾفى’)interpreter)  

employed by the coalition forces and ‘ٌانًزشجى انزذشَش’  ) translator( who is a 

government or non-government employer assigned civil tasks such as 

rendering scientific, legal, literary, journalistic and religious texts.  

4. Local media contributed to disfiguring people’s perception of the 

translation profession by resorting to prototype theory in situations where a 

specification is both vital and has dangerous consequences.  

5. The survey of the news in the local media has not shown attempts to 

clarify the terminological misconception, and therefore, relieve translators 

from suspicion and rejection.  

6. The deep-rootedness of this misconception requires an extraordinary effort 

to classify the different categorize of translators and interpreters and their 

Arabic counterparts.  
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 Appendix (1) Al -Mada Coverage of Translator-and Interpreter- related 

Incidents 
Code Date Headline Tokens/ Indicators in the Body 

فلاح انذٍَ-انًىلف الأيٍُ 21-11-2003 1 الائزلافهبجى يغهذىٌ يزشجًب َعًم يع لىاد    

يمزم فذبفٍُُ َبثبٍَُُ وعشالٍ ثهجىو  29-5-2004 2

 يغهخ

 أكذيٍ َبدُزه  /اٌ فذبفٍُُ َبثبٍَُُ ويزشجًب عشالُب لزهىا

فجبح َجى انذٍَ اٌ ادذي انجثزٍُ انًىجىدرٍُ دبنُب فٍ 

 .انًؾشدخ رعىد نؾمُمه انًزشجى انعشالٍ

انمنبء الإَطبنٍ َعبٍَ يٍ َذسح فٍ  21-4-2004 3

 انًزشجًٍُ انعشة

انًزشجًٍُ  / اَقشافَذسح انًزشجًٍُ يٍ انهغخ انعشثُخ

والأؽخبؿ  /انعشة عٍ انعًم فٍ لنبَب رخـ انزذمُمبد

 غُبة/ انًزًكٍُُ يٍ انزشجًخ يٍ انعشثُخ ئنً الإَطبنُخ

 انًزشجًٍُ يٍ انعشثُخ

اغزُبل سئُظ لغى انزشجًخ فٍ كهُخ آداة  29-8-2004 4

 انًىفم

أيظ انغجذ عهً أَذٌ يجهىنٍُ انذكزىسح اغزُهذ فجبح 

ئًَبٌ عجذ انًُعى َىَظ سئُغخ لغى انزشجًخ ثكهُخ اِداة فٍ 

 جبيعخ انًىفم

انًذي رذبوس اسهبثٍُُ لجل عهُهى فٍ  2-2-2005 5

عُبف انًجًىعخ الاسهبثُخ ...يثهث انًىد

 َعًم يزشجًب نذي انمىاد الايُشكُخ

عهٍ ركش نه ثبٌ وامبف ثبٌ لبئذ يجًىعزه سصاق عهطبٌ 

الاسهبثٍ ععذوٌ فجُخ انزٌ َعًم يزشجًب يع انمىاد 

الايشَكُخ, هى انزٌ َزكفم ثمطع سؤوط انًىاهٍُُ وافشاد 

 .انؾشهخ وانذشط انىهٍُ

اٌ يزشجًخ عشالُخ رعًم يع انمىاد الايشَكُخ فٍ انمبعذح  يمزم يزشجًخ عشالُخ فٍ كشكىن 3-3-2005 6

أيظكشكىن لزهذ انعغكشَخ الايشَكُخ فٍ يطبس   

يزشجى انقذفٍُُ انشويبٍَُُ يزهى  28-5-2005 7

يىلىف نمنبَب يبنُخ ثبلإسهبة وفذَمه  

أفذسد يذكًخ انعذل انشويبَُخ َىو أيظ يزكشح رىلُف 

 / انًزشجىثزهًخ الإسهبة ثذك يزشجى انقذفٍُُ انشويبٍَُُ 

عشالٍ ويزضوج ثشويبَُخ,  أفممحمد يُبف, وهى أيشَكٍ يٍ 

دًبَخ الأيشَكبٌ. ولذ جشّيزه انًذكًخ انشويبَُخ كبٌ رذذ 

 ثزهًخ الإسهبة

وئفبثخ يزشجًزه  يمزم فذفٍ ايشَكٍ 4-8-2005 8

 فٍ انجقشح

وافُجذ ... لزم يغهذىٌ يجهىنىٌ انقذفٍ الايشَكٍ 

وثجبَجه انًزشجًخ انعشالُخ ولذ افُجذ / يزشجًزه َىس هىَذٌ

 ثجشوح ثبنغخ

وهى يزشجى يٍ  يهثّى,ؽبء دظٍ اٌ اعثش ثُُهى عهً عشالٍ  الايشَكبٌ فٍ ثُزٍ 4-1-2006 9

َبو الار انعشالٍ ثعذ اٌ ؽشة َقف  / فمذيذَُخ كشكىن

صجبجخ وَغكٍ ورشكٍُ ودذٌ دزً انفجش يع الايشَكبٌ 

خشاثبانزٍَ عبثىا فٍ انجُذ  . 

انغجذ فذبفُخ ايُشكُخ فٍ ثغذاد  أيظيجهىنٍُ اخزطفىا  خطف فذبفُخ ايُشكُخ فٍ ثغذاد 8-1-2006 10

انًزشجى انعشالٍ ركش  /.ولزهىا يزشجًب عشالُب كبٌ ثشفمزهب

 يزأثشااٌ انًخزطفخ هٍ فذبفُخ ايُشكُخ ثى لنً دزفه ...

 ."ثجشوده

https://www.researchgate.net/publication/30852010_Reclaiming_the_Epistemological_Other_Narrative_and_the_Social_Constitution_of_Identity
https://www.researchgate.net/publication/30852010_Reclaiming_the_Epistemological_Other_Narrative_and_the_Social_Constitution_of_Identity
https://www.stripes.com/news/military-removes-mask-ban-1.86101
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. اعزمبل ؽُكبغى.ثعذ عىدره انً  26-3-2006 11

يزشجى عشالٍ َذًم انجُغُخ 

 الايشَكُخ ثزهًخ انشؽىح

الاول اَهب اعزمهذ  أيظالايشَكُخ  اعهُذ وصاسح انعذل

ايشَكُبً يٍ ؽُكبغى ثزهًخ انشؽىح ولبنذ  -يزشجًبً عشالُبً 

عبيبً( لذو عؾشاد  73انىصاسح اٌ فُذبٌ يىعً علاو )

داخم وصاسح  لأؽخبؿ سؽبوٌاِلاف يٍ انذولاساد 

وفُذبٌ َعًم يزشجًبً فٍ ؽشكخ رُزبٌ  \انذاخهُخ انعشالُخ

 .كىسثىسػ

يزشجًىٌ عشالُىٌ َزذسثىٌ فٍ  8-4-2006 12

 انًبَُب

دقهذ وصاسح انثمبفخ عهً فشفخ نزذسَت عذد يٍ يزشجًٍ 

ثزذسَت عؾشٍَ يزشجًبً يٍ داس انًأيىٌانًبَُب / انىصاسح فٍ   

/    كًب اعزؾهذ يزشجى َعًم نذي انمىاد الايشَكُخ اعزؾهبد يلاصو ويزشجى 27-6-2006 13  

يزشجًٍُ  7 انًجهىل َذُو ثًقُش 10-9-2006 14

 اخزطفىا فٍ انجقشح

ولزهىا أيظ فٍ انؾعُجخ  ا.... اخزطفىثلاثخ يزشجًٍُ عشالٍُُ 

لذ  /أٌ انًزشجًٍُ انعشالٍُُ انزٍَ اخزطفىا/ غشثٍ انجقشح

( يزشجًب عشالُب َعًهىٌ يع انمىاد 77اخزطفىا عقش أيظ )

  عًهُخ خطف ولزم انًزشجًٍُ/ انجشَطبَُخ

انًزشجًٍُ  أدذثبغزُبل  أيظيجهىنىٌ فجبح  يغهذىٌلبو  اغزُبل يزشجى 12-9-2006 15

 انعبيهٍُ يع انمىاد الأيشَكُخ

 

 

 

Appendix (2) Al -Akhbaar Coverage of Translator-and Interpreter- related 

Incidents 
Code Date Headline Tokens/ Indicators in the Body 

عٍ ثلاثخ جُىد دًهخ رًؾُو أيشَكُخ ثذثبً  12-5-2007 1

 يفمىدٍَ

ٌّ انىدذح كبَذ أَنب رنىّ يزشجًب ئرا كبٌ انًزشجى انعشالٍ / ئ

 .يٍ مًٍ انًفمىدٍَ أو يٍ مًٍ انمزهً

رُظُى )انمبعذح( َعهٍ يغإونُزه عٍ  13-5-2007 2

 خطف انجُىد الأيشَكٍُُ ثبنعشاق

يزشجى / لذ رعشمزب  ....وكبَذ يشكجزبٌ عغكشَزبٌ, رملاٌ

جذ, يًب أعفش عٍ يمزم أسثعخ جُىد أيشَكٍُُ نكًٍُ فجش انغ

 وانًزشجى انعشالٍ

انمبعذح رذزس انجُؼ الأيشَكٍ يٍ انجذث  14-5-2007 3

 عٍ يفمىدَه ثبنعشاق

وكبَذ يشكجزبٌ عغكشَزبٌ, رملاٌ عهً يزُهًب عجعخ جُىد 

يمزم أسثعخ جُىد أيشَكٍُُ / أيشَكٍُُ ثبلإمبفخ ئنً يزشجى 

 وانًزشجى انعشالٍ

انلاجئىٌ انعشالُىٌ... يأعبح رفنخ انفؾم  31-5-2007 4

 الأيُشكٍ

أجبص انكىَجشط لبَىَبً َمنٍ ثامبفخ عذد مئُم يٍ 

جههى يٍ انًزشجًٍُ. / أٌ عذد انًزشجًٍُ انزٍَ  ...انعشالٍُُ

 عًهىا يع الأيُشكٍُُ فٍ انعشاق

أنف دولاس سارت ؽهشٌ نهًزطىعٍُ  15 11-7-2007 5

مُىٌ انعشثُخ فٍ يٍ افىل عشثُخ او َز

 انجُؼ الأيشَكٍ

اٌ انزىظُف  نهعًم يزشجًٍُ فٍ انعشاق ثشوارت يغشَخ/

َؾًم يهًبد نغىَخ يثم انزشجًخ/ وَعذد انًىلع الايزُبصاد 

وَفزشك  انزٍ عُذقم عهُهب هإلاء انًزشجًىٌ فٍ انعشاق/

 ..اٌ َمىو هإلاء انًزشجًىٌ

)أيُش( وَعزمم  77انجُؼ الأيُشكٍ َمزم  1-9-2007 6

انمبعذح فٍ انعشاق... )يشاعهىٌ ثلا 

ئعلايٍ يُز  777دذود(: يمزم أكثش يٍ 

 انغضو

يمزم انًزشجى اَىس عجبط انزٌ كبٌ َعًم يع ؽجكخ )عٍ ثٍ 

 اط( الأيُشكُخ

عشٌ نهغبَخ.. دوس عؾُمخ ثشًَش ـ وداد  22-12-2007 7

 !!فشَغُظ ـ فٍ دكى انعشاق

ٍ انًزشجًٍُ اَنًذ وداد فشَغُظ انً هبلًه يٍ مً

 .وانًمشثٍُ يٍ يكزجه

يغإول فذسٌ: انزىفم ئنً ارفبق  13-2-2008 8

ثأهلاق عشاح انقذفٍ انجشَطبٍَ 

 ويزشجًه

خبهفٍ انقذفٍ انجشَطبٍَ ثهزش سَزؾبسد وانًزشجى انعشالٍ/ 

أٌ انًزشجى عُغهى ئنً لُبدح ؽشهخ انجقشح/ فذفُب اَكهُضَب 

 ويزشجًه اخزطفب يٍ لجم يغهذٍُ يجهىنٍُ

لبئذ ؽشهخ انجقشح: انًفبومبد   16-2-2008 9

يغزًشح لإهلاق عشاح انقذبفٍ 

 انجشَطبٍَ انًخزطف

ثعذ ئخلاء عجُم صيُهه انًزشجى عمُم عجبط  . 

/ يٍ جبَجه, لبل انًزشجى عمُم عجبط انزٌ كبٌ ثشفمخ 

انقذبفٍ انجشَطبٍَ/ الزبدوا انقذبفٍ انجشَطبٍَ 

 ويزشجًه
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 طـــعة واســـجام

 مجلــــــــة كليــــــــة التربيــــــة

 العــدد الثالث والأربعون

 2021الجزء الثاني/ أيار/

يُثىنىجُب الاعزؾهبد فٍ  دساعخ دبنخ: 19-6-2008 10

 انعشاق

ئلا أٌ انًزًشدٍَ َمىيىٌ أَنب ثاسهبة "انًزعبوٍَُ يع 

 انعذو" كبنًزشجًٍُ

جُىد أيُشكٍُُ  7رنبسة دىل يمزم  25-2-2009 11

 ويزشجى ثشفبؿ ؽشهٍُُ عشالٍُُ

/ أههمب انُبس لزم أسثعخ جُىد أيُشكٍُُ وأدذ انًزشجًٍُ

يمزم اسثعخ, ثبلإمبفخ عهً الأيُشكٍُُ... يب أعفش عٍ 

 انً يزشجى كبٌ ثشفمزهى

ذبيُخ ثشَطبَُخ: انًزعبوَىٌ ي 2-11-2009 12

انعشالُىٌ نهى انذك فٍ انزعىَل 

 نفؾم انجُؼ انجشَطبٍَ فٍ دًبَزهى

أٌ َذزبج انجُؼ انجشَطبٍَ ...ئنً يىظفٍُ يذهٍُُ 

َعًهىٌ نذَه ثقفخ يزشجًٍُ/ لنبَب انًزشجًٍُ/ 

ٍ انعشالٍُُ/ يزشجًٍُ/ لنُخ رفبفُم لنُخ انًزشجًُ

 انًزشجًٍُ

لا جذال فً أٌ انزشجًخ/ رضداد انذبجخ انً انزشجًخ/  انزشجًخ فٍ عقش انعىنًخ 16-9-2010 13

 عٍ هشَك انزشجًخ انًزجبدنخ/ انُؾبه انزشجًً/

َظشَخ انزشجًخ/ نُظشَخ  وجًهشح انًزشجًٍُ انًإههٍُ/

انزشجًخ/ ثُظشَخ انزشجًخ/ اٌ انزشجًخ/ اٌ انزخهف فً 

 دمم انزشجًخ

 

 


